
อ้ินก๋อนฟ้อนแก๊น :  ความเปลี่ยนแปลงและความสืบเนื่องในการละเล่นของไทยทรงด า  

โดย ชี วสิทธิ์  บุณยเกี ยรติ  

ค าว่า “อิ๊นก๊อนฟ้อนแก๊น” เขียนตามรูปแบบการเขียนท่ีปรากฏในการจัดงานท่ีผู้เขียนส ารวจภาคสนาม ผู้เขียนพบรูปแบบการเขียน
ที่ต่างไป “อิ่นก๊อน” ตามค าอธิบายของ พรพิมล ขันแสง (๒๕๔๑) กล่าวถึงการละเล่นที่ปฏิบัติสืบทอดกันในช่วงเดือน ๕ และ ๖ ตาม

ปฏิทินจันทรคติ โดยค าว่า “ก๋อน” หรือ “คอน” หมายถึง ลูกคอนหรือลูกช่วง ค าว่า “อิ่นก๋อน” เป็นการโยนลูกช่วง และเป็นโอกาส
ให้กับหนุ่มสาวมีโอกาสพูดคุยกัน ท าความรู้จักสนิทสนม และเกิดความรักใคร่ อย่างไรก็ดี การละเล่นดังกล่าวได้ลดบทบาท และได้มีการ

ฟื้นฟูข้ึนอีกครั้ง (พรพิมล ชันแสง, ๒๕๔๑, หน้า ๕๖-๕๗) โดยมีการจัดเป็นงานประจ าปี การจัดงานประเพณีที่บ้านหัวเขาจีนก าหนดไว้ใน
วันท่ี ๑๓ เมษายน ๒๕๕๗ ซึ่งวันท่ีได้รับการก าหนดและประกาศให้ทราบกันในหมู่ของชาวไทยทรงด า (ปฏิทินที่จัดพิมพ์โดยสมาคมชาว

ไทยทรงด า แสดงวันจัดงานในแต่ละหมู่บ้าน) การจัดงานรื่นเริง “อิ้นก๋อนฟ้อนแก๊น” ในหมู่บ้านไทยทรงด าในจังหวัดต่างๆ เริ่มขั้นในช่วง
ปลายเดือนมีนาคมถึงต้นเดือน (วีณา สุขอยู่, ๒๕๕๗) 

ส่วนค าว่า “ฟ้อนแก๊น” หรือฟ้อนแคน หมายถึง การร่ายร าและการเล่นดนตรปีระกอบ และกลายเป็นกิจกรรมส าคัญในการจัดงานใน

ปัจจุบัน บทบาทของการฟ้อนปรากฏอย่างเด่นชัดมากกว่า “อิ้นก๊อน” หรือ “อิ่นก๋อน” งานสืบสานประเพณีวัฒนธรรม “อิ้นก๊อนฟ้อน
แก๊น” จึงเปลี่ยนแปลงจากการละเล่นในระดับหมู่บ้านหรือระหว่างหมู่บ้าน เป็นการจัดกิจกรรมเพื่อแสดงออกถึงลักษณะเฉพาะของชาติ
พันธุ์ กิจกรรมดังกล่าวกลายเป็นเวทีส าคัญในการแสดงภาพลักษณ์ของคนไทยทรงด า โดยแสดงผ่านการแต่งกาย บทเพลง การร่ายร า 

และเครือข่ายทางสังคมที่เกิดจากการจัดงาน  

ข้อเขียนนี้แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของกิจกรรมทางสังคม โดยพิจารณาเปรียบเทียบจากเนื้อหาของข้อเขียนทาง
วิชาการที่ปรากฏก่อนการส ารวจภาคสนาม และการจัดงานสืบสานประเพณีที่ผู้เขียนมีโอกาสเข้าร่วม เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๕ (ต าบลทับคาง

และต าบลหนองจิก อ าเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี) และ พ.ศ. ๒๕๕๗ (ต าบลห้วยยางโทน อ าเภอปากท่อ จังหวัดราชบุรี) ทั้งนี้ ภาพ
เหตุการณ์ของกิจกรรม วันที่ ๑๓ เมษายน ๒๕๕๗ เป็นเหตุการณ์หลักที่ผู้เขียนใช้ในการวิเคราะห์ ส่วนกิจกรรมที่ผู้เขียนเคยร่วม

สังเกตการณ์จะได้รับการกล่าวถึงเป็นระยะ เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างในบางประเด็นของการจัดกิจกรรม 

การน าเสนอเนื้อหาแบ่งออกเป็น ๓ ส่วน ส่วนแรก ผู้เขียนเรียบเรียงจากงานเขียนของพรพิมล ชันแสง เพื่อสรุปให้เห็นถึงรูปแบบการ

จัดงานและความหมายของการละเล่นตามประเพณี ในส่วนที่สอง เนื้อหาอาศัยจากการสังเกตการณ์และการสัมภาษณ์การจัดงานสืบ
ทอดประเพณีฯ เมื่อวันที่ ๑๓ เมษายน ๒๕๕๗ บ้านหัวเขาจีน จังหวัดราชบุรี และส่วนท่ี ๓ เป็นส่วนของการตีความในทัศนะของคนนอก 

ผู้เขียนพยายามแสดงให้เห็นรูปแบบและความหมายของการจัดงานที่เปลี่ยนแปลง งานประเพณีในปัจจุบันมิได้ตอบสนองหน้าที่ทาง
สังคมประเพณี เพื่อการหยอกล้อระหว่างหนุ่มสาวและพัฒนาเป็นการแต่งงานเพื่อเป็นการสืบทอดเครือญาติ แต่เป็นกิจกรรมทางสังคมที่

เพื่อการพบปะระหว่างหมู่คนที่นิยามตัวตน “ไทยทรงด า” และการรักษาเครือข่ายทางสังคมของผู้คนที่ตั้งถิ่นฐานในพื้นที่ต่างๆ ของ
ประเทศไทย 

การละเล่นกับความหมายดั้ งเดิม  



   
 

อิ้นก๊อน เรียกได้ว่าเป็นการละเล่นท่ีลาวโซ่งเปิดโอกาสให้ชายหญิงต่างถิ่นพบปะ เป็นทั้งการเล่นคอน หรือเล่นร าแคน โดยการโยนลูก
คอนในตอนบ่าย พอพลบค่ าก็ร้องเพลงและร าแคน มีการร้องเพลงขับแก้กันไปจนถึงเที่ยงคืน และจับคู่คุยกันระหว่างหนุ่มสาม (พิมพ์นภา 

รัตนสิงห์ ๒๕๓๖: ๔๕) องค์ประกอบส าคัญของการละเล่น ได้แก่ พ้ืนท่ีที่เรียกว่า “ขวง” หรือ “ข่วง” ส าหรับการประกอบกิจกรรม ที่นัด
หมายส าหรับการอิ้นก๊อน โดยฝ่ายหญิงเป็นผู้ก าหนด บริเวณที่กว้างพอส าหรับการต้อนรับผู้มาเยือน มีกองไฟให้แสงสว่างไว้ตรงกลาง 

(ลอย เสียงแจ้ว อ้างใน พรพิมล ชุนแสง ๒๕๔๑: ๕๗) และสถานที่ร่วมสร้างความสนุกสนานและความคุ้นเคยระหว่างหนุ่มสาว (ถนอม 
คงยิ้มละมัย อ้างใน พรพิมล ชุนแสง ๒๕๔๑: ๕๗)  

หนุ่มสาวที่จะเข้าเล่นดังกล่าวมีอายุ ๑๕-๑๖ ปีขั้นไป เด็กสาวที่สามารถปั้นเกล้าเป็นเกณฑ์ในการบอกความเป็นสาวน ส่วนชาย

สามารถช่วยเหลือครอบครัว คือมีสถานภาพของวัยผู้ใหญ่พร้อมที่จะมีครอบครัว (พรพิมล ชันแสง ๒๕๔๑: ๕๘) ในเช้าของวันงานที่นัด
หมายไว้ ชายหนุ่มจะรวมตัวกันพากันเป่าแคนและปรมมือเข้าลาวขวง สาวน้อยใหญ่ออกมาคุยระหว่างเป่าแคน ปรบมือ ทักทายกันโดย

หมอขับหรือหมล า สามารถร้องตอบโต้กับฝ่ายตรงข้าม หากวันนั้น มีหนุ่มจากบ้านอื่นมาขออิ้นก๊อนไว้ก่อนแล้ว หนุ่มๆ กลุ่มดังกล่าว
จะต้องเดินทางไปข่วงอื่น ส่วนในกรณีที่ฝ่ายหญิงสาวยังไม่ได้รับอ้ินก๊อนของหนุ่มบ้านใด ก็ยอมรับ แล้วเตรียมตัวส าหรับการละเล่น (ลอย 

เสียงแจ้ว อ้างใน พรพิมล ชันแสง ๒๕๔๑: ๖๐) 

“หนุ่มๆหัวเขาจีน ๑๐ คน ๒๐ คน จะต้องไปเล่นที่บ้านอื่น เอาผู้ชายไปทั้งหมดเลย อย่างที่หนองปรง สาวๆ บ้านหนองปรงเขาจะ

คอยต้อนรับแล้วหนุ่มในบ้านเขาจะไม่มาร่วม มาเล่นด้วยเลย เขาจะรับหนุ่มบ้านเรา ของเราที่ไปก็จะมี(...) จะต้องมีคนเป่าแคน เขาเรียก 
หมอแคน คนท่ีไปขับ เขาเรียก หมอขับ คือไปขับชมบ้าน ชมช่อง ขึ้นบ้านเขา เขาเลี้ยงข้าวปลาอาหาร ต้องชมคนในบ้าน เขาดีอย่างนั้น

หรือบ้านเขาสวยอย่างนี้แล้วการเดินทางจากหัวเขาจีนกว่าจะถึงหนองปรง ผ่านตรงไหนต้องร้องเป็นกลอนให้เขาฟัง เขาเรียก “กลอน
เตียว” คือเทียวไปเทียวมา ชมบ้านชมช่อง ระยะทางที่มาเป็นไง ขึ้นบ้านเขาแล้วเป็นยังไง แบบนี้ เราต้องชม เป็นธรรมเนียม ที่อื่นๆ มา

บ้านเราเขาก็ร้องแบบน้ี ชมมาแบบน้ี” (ไพรัช บัวบังใบ ๒๕๕๕) 

การละเล่นต๊อดมะก๋อน ทั้งชายและหญิงฝ่ายละห้าถึงหกคนเท่าๆ กัน ยืนหันหน้าเข้ามากันกลางข่วง โดยลูกช่วงที่ท าด้วยผ้าสีเย็บเป็น
สี่เหลี่ยม ยัดด้วยเมล็ดนุ่นมีสายยาวประมาณสองฟุต ฝ่ายชายจะพูดชักชวนให้ฝ่ายหญิงรับลูกมะก๊อน เมื่อรับแล้วจะโยนกลับ และขอ
สิ่งของของอีกฝ่ายหนึ่ง นาฬิกาข้อมือหรือผ้าขาวม้า ทอดลูกช่วงกันไปมาระยะหนึ่ง และพักขับร้องจนกินข้าวเช้าของขวงนั้น ระหว่างการ

เตรียมอาหารชายหนุ่มจะติดตามหญิงสาว ช่วยหุ่งหาอาหาร เพื่อให้เห็นความขยัน อาสาตัดฟืน ต าข้าว ตักน้อ และเป็นโอกาสในการดู
อุปนิสัยใจคอ เมื่อทานอาหารเสร็จ ต่างฝ่ายพักผ่อน เพื่อกลับมาในช่วงเย็น ส าหรับการขับร้องแสดงความรัก และการฟ้อนร า (พรพิมล 

ชันแสง ๒๕๔๑: ๖๒-๖๓) โดยมีท่าร าและท่วงท านองของแคนท่ีแตกต่างกัน ไว้ ๓ ลักษณะ ได้แก่ แคนย่างและร าแคนย่าง แคนแล่นและ
ร าแคนแล่น แคนแกรและร าแคนแกร (พรพิมล ชันแสง, ๒๕๔๑, หน้า ๖๗-๘๕) 

จากนั้น ช่วงประมาณเที่ยงคืนเป็นการวานสาวและโอ้สาว การวานสาวเป็นช่วงที่ชายหนุ่มจะต้องจดจ ารูปร่างหญิงสาวที่ตนสนใจใน

ขณะที่ร่วมอิ้นก๊อน เพื่อบอกแก่หัวหน้าข่วงได้ถูกต้องว่าตนจะวานสาวใด หญิงสาวพยายามปิดบังตนเอง การใช้ผ้าเปียวคลุมหน้าเพื่อ
ทดสอบความจ าของชายหนุ่ม โดยไม่มีการนัดหมาย หัวหน้าข่วงท าหน้าที่ในการถามชายหนุ่ม โดยไล่เรียงหญิงสาวในข่วงแต่ละคน หาก

ชายหนุ่มต้องการวอนสาวคนใด จะมายืนอยู่หน้าหญิงสาว จากนั้น หญิงสาวจะเดินไปบริเวณที่เหมาะสมในการพูดคุยเป็นส่วนตัว ส่วน
ชายหนุ่มที่ไม่มีหญิงสาวพูดคุย จะขับกล่อมชมบ้านเมือง หัวหน้าช่วงต้องคอยดูแลหญิงสาว ไม่ปล่อยให้มีการล่วงเกิน การจัดอิ้นก๊อนจะมี

ไปตลอดในช่วงหลังเก็บเกี่ยวประมาณหนึ่งเดือน และเป็นโอกาสสร้างความสนิทสนม และน ามาสู่การสู่ขอแต่งงานในท้ายที่สุด (พรพิมล 
ชันแสง ๒๕๔๑: ๖๔-๖๕) 



   
 

ผู้เขียนขอตั้งข้อสังเกตสองสามประการ ในบริบทของสังคมประเพณี อ้ินก๊อน นับเป็นกิจกรรมทางสังคมส าคัญอย่างยิ่งต่อการสืบทอด
กลุ่มสังคม เพราะเป็นโอกาสของการหาคู่และน ามาสู่การสร้างครอบครัว การแต่งงานเองเป็นปัจจัยประการส าคัญที่ท าให้สมาชิกของ

กลุ่มสืบทอดกลุ่มสังคม นอกจากน้ี ความสัมพันธ์ระหว่างบ้านของคนไทยทรงด า โดยเฉพาะการไปมาหาสู่กันในช่วงเวลาของงานเทศกาล 
ย้ าถึงชาติพันธ์ุส านึกของกลุ่ม เสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย และการละเล่นด้วภาษาและทวงท านองที่เฉพาะของกลุ่ม เป็นองค์ประกอบอีกส่วน

หนึ่งที่แสดงถึงกลุ่มชาติพันธ์ุไทยทรงด า  

ความหมายที่ เปลี่ ยนแปลงของการละเล่น  

การจัดงานเทศกาลที่ผู้เขียนบรรยายถึงล าดับการจัดงานนี้ เกิดขึ้นเมื่อวันท่ี ๑๓ เมษายน ๒๕๕๗ ลักษณะของการจัดงานมีลักษณะที่

เป็นทางการ การก าหนดวันที่แน่นอนในแต่ละบ้าน เช่น บ้านหัวเขาจีน วันที่ ๑๓ เมษายน ของทุกปี บ้านทับคาง วันที่ ๑๘ เมษายน 
ความเปลี่ยนแปลงในท านองนี้ เกิดขึ้นมาอย่างน้อยสิบห้าถึงยี่สิบปี งานของพรพิมล ชันแสง บันทึกเกี่ยวกับกันจัดงานประเพณีไทยทรง

ด า ราว พ.ศ. ๒๕๒๘ ที่เป็นงานท่ีหน่วยงานราชการให้การสนับสนุน และบันทึกการจัดงานเมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๐ ที่บ้านทับคาง มีลักษณะที่
คล้ายคลึงกับการจัดงานที่บ้านทับคาง เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๕ ที่ผู้เขียนมีโอกาสเข้าร่วม และคล้ายคลึงกับการจัดงานที่บ้านหัวเขาจีน พ.ศ. 
๒๕๕๗ ด้วยเช่นกัน 

ความเป็นทางการแสดงออกในสองสามลักษณะ ผู้จัดงานเป็นองค์กรปกครองท้องถิ่น หน่วยงานทางวัฒนธรรม และหน่วยงานทาง

ศาสนาในพื้นที่ วันและก าหนดการในการจัดงานได้รับการพัฒนาไว้อย่างชัดเจน เพราะจะต้องมีการจัดท าโครงการส าหรับการใช้
งบประมาณขององค์กรท้องถิ่น และการประชาสัมพันธ์ เช่น แผ่นประชาสัมพันธ์ขนาดใหญ่ที่ประกาศไว้ริมถนนเพชรเกษม ส าหรับบ้าน

หัวเขาจีน กลุ่มสมาชิกสภาองค์การบริหารส่วนต าบลห้วยยางโทนและผู้ใหญ่บ้าน ผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน เป็นผู้รับผิดชอบงานที่จะจัดเตรียม
งาน ตั้งแต่การเล่นกีฬาในวันก่อนการจัดงาน การจัดท าบุญในวันงาน และการจัดงานรื่นเริงในช่วงเย็น นอกจากน้ี การเชิญให้ผู้ว่าราชการ

จังหวัด [แต่ในปีนี้ รองผู้ว่าฯ] มาเป็นประธานในพิธี  

รูปแบบการด าเนินการดังกล่าวนี้สอดคล้องกับข้อมูลของ พรพิมล ชันแสง ในการจัดงานฟ้ืนฟูประเพณีไทยทรงด า เมื่อปี ๒๕๔๐ และ

เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๕ ที่ผู้เขียนร่วมสังเกตการณ์จัดงานที่บ้านหนองจิกและบ้านทับคาง จังหวัดเพชรบุรี ในที่นี้ ผู้เขียนจะน าเสนอข้อมูลงาน
สืบทอดประเพณีวัฒนธรรม “อิ้นก๊อนฟ้อนแก๊น” โดยอาศัยล าดับของกิจกรรมที่แตกต่างกัน ได้แก่ กิจกรรมก่อนงานรื่นเริงและงานรื่นเริง

ในช่วงเย็น เพื่อแสดงให้เห็นบทบาทของกลุ่มคนต่างๆ ในหมู่บ้าน และเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแตกต่างกันในแต่ละสถานที่ ก่อนการจัดงาน
ในช่วงเย็นท่ีมีคนต่างหมู่บ้านเข้าร่วมงาน จากนั้น ผู้เขียนจะเสนอข้อวิเคราะห์เกี่ยวกับความหมายที่เปลี่ยนแปลงในช่วงท้ายบทความ 

กิจกรรมก่อนงานรื่นเริ ง 

งานท าบุญช่วงเช้าเป็นส่วนประกอบส าคัญที่แตกต่างจากบันทึกเกี่ยวกับประเพณีและค าบอกเล่า กิจกรรมในช่วงเช้าในวันจัดงานสืบ
ทอดประเพณีวัฒนธรรม ปรากฏใน ๓ ส่วน ได้แก่ หนึ่ง ชาวบ้านส่วนหนึ่งที่จัดเตรียมสถานที่ส าหรับการท าบุญ ศูนย์วัฒนธรรมไทยทรง

ด าฯ ซึ่งตั้งอยู่ในโรงเรียนบ้านหัวเขาจีน สอง กลุ่มของแม่บ้านท่ีจัดเตรียมอาหารในโรงครัว ซึ่งตั้งอยู่หน้าอาคารเรียน และสาม กลุ่มผู้หญิง
สูงวัยและเด็กสาวๆ ทยอยแต่งผมและหน้าก่อนการรวมตัวในช่วงเย็นเพื่อท าหน้าที่ต้อนรับผู้ที่มาเยือนจากต่างหมู่บ้าน 

การท าบุญในช่วงเช้าคล้ายคลึงกับการจัดงานบุญในวันส าคัญทางพุทธศาสนาหลายแห่ง การนิมนต์พระสงฆ์ประกอบพิธี การเลี้ยงภัต
ราหารเพล และการอุทิศส่วนกุศลให้กับผู้ล่วงลับหรือเจ้ากรรมนายเวร อาหารในการถวายภัตราหารเพลมาจากทั้งการประกอบอาหาร

ของกลุ่มที่จัดงาน ด้วยงบประมาณที่มาจากหน่วยราชการ การบริจาค และการน าอาหารมาร่วมถวายแด่พระภิกษุสงฆ์ ผู้คนที่เข้ามา



   
 

ร่วมงานเป็นกลุ่มวัยสี่สิบถึงห้าสิบปีข้ึนไป โดยเฉพาะผู้สูงอายุ บ้างแต่งกายตามประเพณีด้วยการใส่ผ้าซิ่นและเสื้อคอกระเช้า และผ้าเบี่ยง
ที่เป็นสัญลักษณ์ของการร่วมในงานบุญ แต่โดยส่วนใหญ่จะใส่เสื้อผ้าในชีวิตประจ าวัน เด็กน้อยจะติดตามผู้สูงอายุมาร่วมในพิธี แต่มี

จ านวนไม่มากนัก 

อาหารที่ถวายพระประกอบอาหารคาวและหวาน แต่อาหารที่ได้รับการอธิบายว่าเป็นอาหารเอกลักษณ์ของไทยทรงด า คือ แกงหน่อ
ส้ม เป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ในมื้ออาหาร แม่บ้านกลุ่มใหม่ปรุงอาหารที่โรงครัว ซึ่งตั้งอยู่หน้าอาคารเรียนในโรงเรียนบ้านหัวเขาจีน แม่ ครัวจะ

ท าอาหารกันแต่เช้าทั้งเพื่อใช้ในการถวายภัตราหารเพลแด่พระสงฆ์และอาหารส าหรับเลี้ยงผู้จัดงานหรือสมาชิกของชุมชนที่มาเตรียมงาน
ในช่วงกลางวัน และแขกที่เดินทางมาจากหมู่บ้านอื่น หรือต่างจังหวัดในช่วงเย็น  กลุ่มแม่บ้านที่ท าอาหารปรุงอาหารไปตลอดทั้งวัน 

กระทั่งในช่วงเวลาเย็นท่ีอาหารทั้งหมดได้รับการจัดเตรียมไว้บนแคร่ไม้ ในสนามขนาดเล็กหน้าอาคารเรียน ซึ่งอยู่ทางด้านหลังของอาคาร
ศูนย์วัฒนธรรมไทยทรงด าบ้านหัวเขาจีน 

ในขณะที่เหตุการณ์การท าบุญเลี้ยงพระและการท าครัวด าเนินไป กลุ่มเด็กสาวและหญิงสาวเตรียมตัวและการแต่งกาย บางส่วนท า
หน้าท่ีสาธิตการเล่นอ้ินก๊อน บางส่วนร่วมแสดงบนเวที และต้อนรับผู้เข้าร่วมงานผู้มาเยือนจากต่างหมู่บ้าน กลุ่มดังกล่าวจับกลุ่มกันหน้า

อาคารเรียน โดยมีผู้หญิงอาวุโสท าหน้าที่ใน “การปั้นเกล้า” หรือการแต่งผมให้กับเด็กสาว เด็กสาวแต่ละคนจะใช้เวลาประมาณสิบห้าถึง
ยี่สิบนาทีในการจัดแต่งทรงผมให้เหมาะสมกับการแต่งกายด้วยเสื้อก้อมและผ้าลายแตงโมหรือซิ่นในลวดลายอื่นในช่วงเย็น ส าหรั บเด็ก

สาวหรือหญิงสาวบ้างคนที่ผมไม่ยาวนัก จะมีการใช้ผมปลอมที่ท าจากเส้นไหมเทียมสีด า มัดและแยกไว้เป็นกลุ่มๆ เพื่อใช้ในการต่อผม
และเกล้าเป็นผมไว้ด้านบนศีรษะ ในระหว่างที่มีการแต่งผม กลุ่มเด็กสาวและผู้หญิงท่ีรอเกล้าผมหรือเกล้าผมเสร็จจะแต่งหน้า 

ราวบ่ายสี่โมงครึ่ง ผู้รับผิดชอบในการต้อนรับลงทะเบียนจัดเตรียมเอกสารลงทะเบียนในเต้นท์หน้าอาคารศูนย์วัฒนธรรมไทยทรงด าฯ 

ส่วนพื้นที่สนามหน้าอาคารเรียนโรงเรียนบ้านหัวเขาจีน ใกล้กับโรงครัวเป็นบริเวณของการจัดอาหารเลี้ยง โดยผู้ท าหน้าที่รับผิดชอบ
เกี่ยวกับการเลี้ยงอาหาร จัดเตรียมเก้าอ้ีพลาสติกจ านวนราวหกสิบตัวอยู่ตรงกลางสนาม ส่วนอาหารจัดเตรียมไว้บนแคร่ไม้หกตัวจัดเรียง

เป็นรูปตัวยูรอบสนาม บนแคร่จะมีอาหารใส่หม้อและถาด หรือกระติกเพื่อเก็บความร้อน เพื่อให้คนท่ีมาร่วมงานรับจานโฟม ส าหรับการ
ตักข้าวสวยหรือข้าวเหนียว และราดแกงหรือผัดอื่นๆ ตามชอบใจ นอกจากน้ี ยังมีแคร่เครื่องดื่มและอาหารหวานท่ีจัดแยกไว้ส่วนหนึ่ง 

ในช่วงเวลาเดียวกัน เอกชนที่รับผิดชอบในการติดตั้งเครื่องเสียงและเครื่องไฟ ทยอยติดตั้งอุปกรณ์ต่างๆ บนลานตรงข้ามกับศูนย์
วัฒนธรรมไทยทรงด าฯ ร้านค้า 

งานในช่วงเย็น  

บริเวณการจัดงานเป็นลานตรงข้ามกับศูนย์วัฒนธรรมไทยทรงด าบ้านหัวเขาจีน โดยมีถนนสองช่องวิ่งขั้นกลาง เวทีจัดตั้งไว้ในส่วนใน
สุดจากถนน ส่วนบริเวณที่อยู่โดยรอบเป็นที่ตั้งของร้านค้า ได้แก่ ร้านค้าของปิ้งย่างเจ็ดร้าน ร้านขายของเล่นส าหรับเด็กประมาณสองร้าน 

ร้านขายแผ่นซีดีสองร้าน ร้านขายเสื้อและเครื่องประดับ และร้านขายของที่ระลึกอย่างละร้าน ร้านค้าที่ได้รับความสนใจนอกเหนือจาก
แผงขายอาหารคือ ร้านขายตุ๊กตาบาร์บี้ท่ีสวมใส่เสื้อผ้าที่เป็นเสื้อ 

ลักษณะของเวทียกสูงจากพื้นประมาณหนึ่งสองช่วงตัวคน โดยมีการพิมพ์อิงค์เจทบนไวนิวสีสันเขียนว่า งานสืบสานประเพณี
วัฒนธรรม อ้ินก๊อนฟ้อนแก๊น และแท่นผู้ประกาศสองแท่น ตรงกลางและด้านข้าง หากเปรียบเทียบกับการจัดงานที่ศูนย์วัฒนธรรมไทย

ทรงด าต าบลทับคาง และต าบลหนองจิก อ าเภอเขาย้อย จังหวัดเขาย้อย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๕ นับได้ว่า เวทีในงานสืบสานประเพณีบ้านหัว
เขาจีน เรียบง่าย การจัดเวทีที่บ้านทับคางมีการจ าลองเรือนประเพณี บางส่วนไว้บนเวทีและเขียนช่ืองานด้วยอักษรไทด า เช่นเดียวกับ



   
 

เวทีของบ้านหนองจิก ทีม่ีการจ าลองภาพวิถีชีวิตในอดีตด้วยการน าเสนอเครื่องใช้ทางการเกษตรไว้ที่ด้านหน้าเวที และการพิมพ์ลวดลาย
ของการประดับกระจกข้างหมอนบนไว้นิล และแขวนไว้ที่ด้านข้างเวที 

ผู้เข้าร่วมงานฝ่ายชายสวมกางเกงยาวสีด าและเสื้อไท ที่เรียกว่า “ส้วงขาฮี” และคาดด้วยกระเป๋าผ้า ส่วนฝ่ายหญิงโดยส่วนใหญ่สวน

เสื้อก้อมและผ้าซิ่น เช่น ลายแตงโม และปั้นเกล้าแสดงลักษณะทางวัฒนธรรมอย่างเต็มรูปแบบ นอกจากนี้ ชาวบ้านบางส่วนสวนใส่
เสื้อผ้าในชีวิตประจ าวัน อย่างไรก็ดี ผู้เขียนสังเกตการปรับเปลี่ยนรูปแบบการแต่งกายของฝ่ายชายที่ดูผ่อนปรนมากขึ้น ด้วยการสวมใส่

เสื้อไท (เสื้อแขนยาวสีดี แนบล าตัว) แต่ใส่กางเกงยีนส์ อาจเรียกได้ว่าเป็นการแสดงออกโดยเลือกสัญลักษณ์บางอย่างประกอบการแต่ง
กาย  

การจัดบริเวณงานมีลักษณะที่เป็นทางการแตกต่างจากค าอธิบายเรื่อง “ข่วง” จากการให้สัมภาษณ์ของชาวบ้านและงานเขียนของพร
พิมล ชันแสง อยู่หลายประการ หนึ่ง การจัดเวทีการแสดงส าหรับการเปิดงานและส าหรับการน าเสนอความบันเทิง สอง การจัดแสงเสียง

คล้ายกับงานวัดที่จะต้องมีการจ้าง สาม การก าหนดล าดับพิธีการของงาน เช่น การลงทะเบียนผู้เข้าร่วมงาน (จากชุมชนอื่น) การเชิญ
ผู้เข้าร่วมงานแสดงตนบนเวที และการเชิญประธาน  

ในช่วงหัวค่ า ระหว่างรอประธานในพิธี งานสืบสานประเพณีฯ จะยังไม่เริ่มต้นอย่างเป็นทางการ ภายหลังการแสดงบนเวทีที่มี

ระยะเวลาครึ่งช่ัวโมงจากการเริ่มต้น แคนวงเริ่มบรรเลงเพลง ในแต่ละท่วงท านอง ก ากับท่าเดินทางที่แตกต่างกัน รวมถึงการฟ้อน 
ผู้เข้าร่วมวงฟ้อนเข้าใจตรงกันเกี่ยวกับทิศทางของวง ท่ีหมุนทวนเข็มนาฬิกา กิจกรรมที่ปรากฏในลานในเวลาเดียวกัน มีทั้งผู้คนที่ฟ้อนอยู่

ในวง คนดู คนนั่งรองานพิธีการ คนเดินซื้อของตามแผงรอบงาน และผู้รับผิดชอบจัดงานที่จัดแจงนัดหมายตัวแทนที่จะต้องขึ้นบนเวที ผู้
ร่วมฟ้อนในวงร่วมสนุกสนานกันจนกระทั่งประธานในพิธีเดินทางมาถึง 

เหตุการณ์บนเวทีเมื่อรองผู้ว่าราชการจังหวัดราชบุรี ในฐานะประธานในพิธี เริ่มต้นล าดับด้วยนายก อบต. ห้วยยางโทน เชิญผู้จัดงาน
และไล่เรียงรายชื่อตัวแทนหมูบ่้านท่ีลงทะเบียนไว้ก่อนหน้านี้ ราวห้าสิบแห่งขึ้นแสดงตนบนเวที และกล่าวถึงงบประมาณในการจัดงานมา

จากการสนับสนุนขององค์ปกครองท้องถิ่นในพื้นที่ และส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดราชบุรี รวมถึงเงินอุดหนุนจากภาคเอกชน จากนั้น ผู้
จัดงานเชิญให้รองผู้ว่าราชการจังหวัดราชบุรีเป็นประธานในพิธี  หลังจากการกล่าวที่มาและความส าคัญของการจัดงานโดยนายอ าเภอ

ปากท่อ รองผู้ว่าราชการจังหวัดฯ ในฐานะประธานกล่าวเปิดงานสืบสานประสานประเพณี ประธานในพิธีและผู้น าพิธีการบนเวทีร้อง
เพลงสดุดีมหาราชา สิ้นเสียงเพลงพลุจ านวนกว่าสิบลูกได้รับการจุด เพื่อเป็นหมายเหตุของการเปิดงานการละเล่นอย่างเป็นทางการ 

แคนวงที่เล่นมีด้วยกัน ๓ วง โดยแต่ละวงจะประชันกันด้วยจ านวนผู้ที่เข้าร่วมฟ้อนแคนในข่วง เครื่องดนตรีที่เล่นประกอบด้วยแคน 

กลองชุด และเครื่องก ากับจังหวะอีกสองสามประเภท จังหวะของดนตรีจะเปลี่ยนสลับกันไปมาและส่งผลต่อการย่าง การฟ้อนของคนใน
ข่วง ผู้ร่วมในวงฟ้อนกันไปตามการบรรเลงดนตรีและการขับร้องของวงดนตรี เป็นช่วงเวลาที่ทั้งคนในพื้นที่และต่างพื้นที่ร่วมสนุกสนาน 

ประธานในพิธีร่วมฟ้อนอยู่ราวยี่สิบนาที จากน้ัน ลาจากวงฟ้อนและกลับ ส่วนกลุ่มชาวบ้านยังคงฟ้อนกันอยู่ พร้อมๆ กับการหยุดพักสลับ
กับการซื้อของว่างและเครื่องดื่มที่ขายอยู่รายล้อมลานข่วง เหตุการณ์ด าเนินไปจนถึงราวเที่ยงคืน 

การคงอยู่และการเปลี่ ยนแปลงของความหมาย  

ในปัจจุบัน การละเล่น “อิ้นก๊อนฟ้อนแก๊น” บ้านหัวเขาจีนแสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงหลายประการ สิ่งท่ีเห็นได้อย่างชัดเจน

ได้แก่การจัดงานท่ีมลีักษณะทีเ่ป็นทางการ รูปแบบของพิธีการและการเชื่อมโยงระหว่างการจดังานกับการใช้งบประมาณขององค์กร
ปกครองในท้องถิ่น นอกจากนี้ การเชิญประธานในพิธีท่ีเป็นข้าราชการช้ันผู้ใหญ่ แสดงให้เห็นถึงการก าหนดให้การละเล่นเป็น 



   
 

“เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม” ที่ทางการตระหนักและให้การสนบัสนนุ รวมถึงการจัดการลักษณะทางกายภาพของลานข่วง เวทีส าหรับ
การแสดงและการเปิดงาน ล าดับของการลงทะเบียนและพิธีการต่างๆ ล้วนแสดงลักษณะที่แตกต่างจากการอิ้นก๊อนในอดีต ท่ีเป็น

การละเล่นในระดับพ้ืนบ้าน และเป็นนัดหมายอยา่งไม่เป็นทางการระหว่างหนุ่มสาวต่างหมู่บ้าน  

ความเป็นทางการที่อาศัยการก าหนดกิจกรรมในปฏิทินระหว่างกลุ่มไทยทรงด าในจังหวัดต่างๆ กลายเป็นรูปแบบของการสร้าง
เครือข่ายของกลุ่มชาติพันธ์ุทีส่ าคญั แต่ละบ้านจะทราบก าหนดการของการจัดงานและมีการจดัตัวแทนในแต่ละบ้าน “เอาแรง” ทั้งใน

รูปแบบของเงินสนับสนุนและการเดินทางไปรื่นเริงร่วมกัน (วีณา สุขอยู่ ๒๕๕๗) นอกจากน้ี การสนับสนุนงบประมาณจ านวนหนึ่งจาก
ราชการสะท้อนให้เห็นถึงการเปดิพื้นที่ทาง “วัฒนธรรมไทย” ที่ไม่องิอยู่กับวัฒนธรรมไทยภาคกลางหรือศูนย์กลางการปกครอง และพุทธ

ศาสนา  

อย่างไรก็ดี หากพิจารณาในรายละเอียดการจัดงาน อิ้นก๊อนฟ้อนแก๊นในเวลานี้ไม่ไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของการสืบทอดสถาบันครอบครัว

ดังเช่นในอดีต เพราะโอกาสของการพบปะระหว่างหนุ่มสาวเปลี่ยนแปลงจากสังคมประเพณี การด าเนินชีวิตทางเศรษฐกิจไม่อิงอยู่กับ
สังคมเกษตรกรรม ดังนั้น วงจรของการด าเนินชีวิตมลีักษณะอิสระมากข้ึน การเดินทางและการไปมาหาสู่ระหว่างปัจเจกบุคคลพัฒนา

ตามความสะดวกของการคมนาคมและการตดิต่อด้วยวิถีทางอื่นๆ ที่ไม่ใช่งานเทศกาลเป็นหลักเช่นท่ีเคยเป็น การจดังานอ้ินก๊อนฟ้อนแคน
จึงไม่ใช่พื้นที่ของหนุ่มสาวพบปะ ดูใจ หรือการเรียนรู้อุปนิสัยใจคอดังท่ีเคยปรากฏในอดีต แต่กลับเปน็เวทีของการธ ารงอัตลักษณ์ในการ

นิยามความเป็นกลุ่มก้อนเดียวกันของกลุ่มชาติพันธ์ุ 

Hall อธิบายถึงชาติพันธ์ุส านึกใน “ลักษณะทางวัฒนธรรมที่เป็นหน่ึงเดียวและผูกโยงกันอย่างเหนียวแน่น โดยสมัพันธ์กับบ้านเกิด
และหยั่งรากด้วยเครือญาติ” (Hall 1995: 183) รวมไปถึงการอธิบายถึงความเป็นชาติพันธ์ุและสิ่งที่ปรากฏในทางกายภาพ “ประเภท

ของบุคลิกลักษณะที่ช่ือกันว่าส่งผลต่อความแตกต่างในทางสังคม” (Applebaum and Chamblis 1997) การก าหนดความเป็นชาติ
พันธุ์ในทางเครือญาติและทางกายภาพ ควรพิจารณาเพิม่เตมิกับลักษณาการทางวัฒนธรรม (traits) ที่ได้รับการคัดสรรและเลือก

แสดงออก ดังเช่น เครื่องแต่งกาย การตกแต่งรา่งกาย และการฟ้อนและดนตรี  

ความหมายของชาติพันธ์ุที่สะท้อนในการละเล่น จึงมีนัยท่ีกว้างกว่าการพิจารณาในสายสัมพันธ์ทางเครอืญาติและทางกายภาพ แต่

หมายถึงสิ่งที่แสดงออกหรือสิ่งท่ีปรากฏและได้รับการก ากับความหมายโดยกลุ่มคนทีร่ับรองความหมายนั้น ในที่น้ี การใส่เสื้อก้อม-ซิ่น-
เสื้อไท-สวงฮี ฟ้อนแคน-ดนตร-ีการขับด้วยภาษาไทยทรงด า นับเป็นการคัดเลือกสิ่งที่แสดงความเป็นชาติพันธ์ุร่วมกันที่เคลื่อนออกจาก

ความเป็นเครือญาติ ครูในโรงเรียนประถมบางคนหรือประธานในพิธีท่ีไม่ใช่คนไทยทรงด าร่วมงานพิธดี้วยเครื่องแต่งกาย มิได้อิงตนเองกับ
ความเป็นไทยทรงด า แต่เครื่องแตง่กายกลายเป็นสัญลักษณ์ทีผู่้มาร่วมกันจะต้องแสดงออกร่วมกัน  

สิ่งที่น่าสนใจพิจารณาในประการตอ่มา คนร่วมงานอ้ินก๊อนฟ้อนแก๊นคือใคร ค าถามนี้ส าคัญอย่างยิ่ง เพราะหากพิจารณาในหลาย

กรณี ทางการที่ให้การสนับสนุนงานเทศกาลของท้องถิ่นหรือของกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น งานผีตาโขน (ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 
(สกว.), ๒๕๕๐) ให้ความส าคญักับการแปรวัฒนธรรมเป็นสินค้าเพื่อการท่องเที่ยว และส่งผลให้คนในพื้นที่พยายามให้ความหมายที่
แตกต่างจากทางการ แตส่ าหรับงานสืบสานประเพณีวัฒนธรรม อ้ินก๊อนฟ้อนแก๊น ผู้ที่มาร่วมงานคือเครอืข่ายของกลุ่มคนท่ีนิยามตนเอง

ร่วมกัน “ไทยทรงด า”  

การเวียนไปร่วมกันในระหว่างกลุม่คนท่ีรู้จักหรือท่ีระบุว่าเป็นเครือญาติกัน และการแสดงออกด้วยการรวมกันในเวทีของงานเทศกาล 
มากกว่าการดึงดดูนักท่องเที่ยว แสดงถึงหน้าท่ีทางสังคมในการรักษาความเป็นสมาชิกภาพของกลุ่มชาติพันธ์ุ งานอ้ินก๊อนฟ้อนแก๊นมิได้มี

วัตถุประสงค์ในการเป็นสินค้าการท่องเที่ยวท่ีเชิดชูความแตกต่างหรอืความน่าพิสมัย (exotism) ของผู้คนท่ีธ ารงเอกลักษณ์ชาติพันธ์ุ 
ในทางตรงข้าม คนในกลุ่มสมาชิกของชาติพันธ์ุไทยทรงด ากลับเลือกแสดงออกเอกลักษณ์ของกลุม่ชาตพิันธุ์ เพื่อสื่อสารกับทางการ 



   
 

(โครงการจดังานสืบสานวัฒนธรรมที่จะต้องมีการรายงานการใช้งบประมาณ) หรือให้กว้างกว่านั้น สังคมไทย ดังเช่น การประชาสมัพันธ์
งานด้วยป้ายขนาดใหญ่ริมถนนเพชรเกษม หรือภาพของการจดังานที่เผยแพร่บนสื่อสังคมออนไลนภ์ายหลังการจดังานเทศกาล 

ทั้งนี ้ชาติพันธ์ุส านึกท่ีแสดงออกเหล่านี้ ไม่ไดห้มายถึงการระบุถึงความแปลกแยกหรือการเรียกร้องในทางการเมือง ความเป็นชาติ

พันธุ์ล้วนอยู่ในก ากับของความเปน็ไทยที่ “ได้รับการขยายความ” หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ความเป็นไทยทรงด าที่อยู่ในรม่ของความเปน็
ไทย “วัฒนธรรมที่อยูร่อบๆ กับคณุค่าหลัก” (peripheral cultures with a dominant core) (Gradburn 1997: 199) ของความเป็น

ชาติ ข้อสังเกตนี้ปรากฏอย่างชัดเจนในล าดับของพิธีการบนเวที ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่เป็นประธานในพิธ ีและกิจกรรมล าดับสุดท้ายก่อน
การเปิดข่วงเพื่อความสนุกสนานอย่างเป็นทางการ ได้แก่ การร้องเพลงสุดดีมหาราชา รองผู้ว่าราชการจังหวัดฯ ในฐานะตัวแทนของรัฐ

และบทเพลงที่แสดงถึงสถาบันสูงสุดของชาติ ย้ าถึงความเป็นไทยทรงด าที่อยู่ในแผ่นดินไทย  
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